
1

From the Administrator

KLD in 2009

The official numbers are in! ATA’s 50th Annual Conference in New 
York City drew the largest crowd ever, with the total number of 
attendees at 2,341.

KLD also had its largest ever attendance. Colleagues came from all 
over – New York, New Jersey, Virginia, Colorado, Utah, Michigan, 
California, Washington, and Seoul, Korea. It was truly
a pleasurable experience, reconnecting with familiar faces, meeting 
new colleagues, and enjoying each other’s company throughout
the conference. 

One of the most memorable events of the conference was the East 
Asian language divisions Joint Dinner at J’z, a Jazz/Karaoke bar 
in Koreatown.  Once the Karaoke bar opened after the delicious 
Korean buffet dinner, the line didn’t stop until we finally had to 
call it a night well past 10:30 pm (We started at 6:30 pm!). The 
members gave a number of memorable performances on stage. We 
had many solos, a few lovely duets, and even a group of dancing 
ladies to the tune of ABBA’s Dancing Queen!   It was a blast. The 
division administrators selected three third place winners, two 
second place winners, and one first place winner for their passionate 
performances. It was a chance to confirm the camaraderie we built 
last year during the ATA conference in Orlando.

KLD’s educational sessions were very well attended. All of the 
sessions were presented with much more in depth content.
Stimulating subjects on law, patent, media, and building a career 
drew great interest from audiences.   I would like to sincerely thank 
our presenters, without whom this year’s conference would not have 
been possible.

We will soon be gearing up for next year’s conference in Denver, 
Colorado. I hope those of you with expert knowledge on subjects 
that might be of interest to our members consider presenting next 
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year. KLD is seeking more language and topic specific presentations 
in all areas. Your contributions will be valuable to our colleagues 
and to the profession as a whole. The proposals are due on 
March 8th.

2009 was also an election year for the KLD.  We have a new officer 
on board: Rachel Park joins us as Secretary-Treasurer for the next 
two years.  Ji Eun Lee who has served the KLD in various
capacities since the beginning will continue as the KLD’s Listserv 
Moderator with Don Shin.   KLD appreciates all the hard work of 
these colleagues.

I am honored to be serving another term as the KLD Administrator.   
Although the operation of the KLD has gotten smoother as the 
officers have become more experienced, we still need more help to 
effectively implement our future projects and achieve the goals we 
set for the division.  I hope many of you will consider contributing 
your talents to advance our profession.

One of our important future projects is the Korean Certification 
process. During the conference we started compiling a list of people 
interested in ATA establishing certification exams and taking the 
test in Korean language combinations.  This documentation is 
needed as part of the process. We will be using a variety of methods 
to reach current members and non-members alike. You can also 
contact the KLD Administrator to get on that list.(Please see the 
Certification Update below for more details.)

There are still many steps ahead in establishing this important 
professional credential for our colleagues.  We will keep you posted.

As we continue to expand in terms of size and division activities, 
members have expressed the need for more opportunities to gather 
for professional development.  Although we are still a small division 
and do not have enough members and resources to plan Mid-
Year Conferences yet, members have suggested the possibility of 
organizing small regional meetings. We already have a couple of 
volunteers among our leadership, so I am very pleased and looking 
forward to our expanded activities next year.

Cheers to another exciting year ahead!

Sincerely Yours,

Vania Haam
ATA Korean Language Division Administrator
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Submission Guidelines:

The Hangul Herald is the official newsletter of the 
Korean Language Division (KLD) of the American 
Translators Association (ATA). It is published up to four 
times a year and is constantly looking for contributors 
for the next issue. 

The Hangul Herald accepts and welcomes essays, 
reports, announcements, photos, etc. about all aspects 
of Korean language, interpretation, translation, 
education, history and culture. If you are aware of any 
events or activities related to the Korean language in 
your field, community, state or country, please share 
your ideas, thoughts, suggestions, and information with 
KLD members.

Please email articles in a Word file (1500 words or less) 
and photos in a jpeg file to Jisu Kim, the newsletter 
editor, at Korean.trans@hotmail.com any time. 

Articles should include the author’s name, a short 
biography (100 words or less), a photo, any appropriate 
copyright notes and other observations. 

Articles and photos are published on a space-available 
basis. They may be edited for brevity and clarity. 

Articles, photos and bios appearing in Hangul Herald 
may also appear in other ATA and KLD publications, 
such as on its website and in the ATA Chronicle. All 
copyrights revert back to the author after publication. 

Hangul Herald Submission Deadline:

Spring Issue: December 1
Summer Issue: May 1
Fall Issue: July 1

orean anguage ivision 

KLD Communication Committee! 

KLD Communication 
Committee was formed at the 
KLD Annual Meeting during the 
2008 ATA Annual Conference 
in Orlando, Florida in order to 
enhance communication among 
the KLD members through the 
newsletter, listserv and website of 
the Korean Language Division. 

KLD Communication is in the process of updating both 
layout design and content of KLD newsletter, listserv 
and website this year. If you have any suggestions/
comments, please contact Jisu Kim, Chair of KLD 
Communication Committee any time at Korean.
trans@hotmail.com

Join the KLD listserv! 

KLD Listserv is the official 
online discussion group
for the Korean Language 
Division (KLD) of the 
American Translators 
Association (ATA).  
In addition to lively 
discussions among KLD 
members, the KLD Listserv 

provides information on KLD’s annual meetings, 
newsletters, resources, photos, and a link
to the KLD website.

If you are currently a member of the KLD, please visit 
our Listserv at http://tech.groups.yahoo.com/group/at 
aKorean. If you are unsure whether or not you are
a member of the KLD, please contact Mr. Jamie Padula, 
Chapter and Division Relations Manager at jamie@
atanet.org.

For questions and more information, please contact the 
moderators of the Listserv: 

Ji E. Lee: jieunlee@translatorpros.com
Don Shin: don@1stoptr.com 

Vania Haam, a certified court interpreter in 
Washington State, works in state and federal 
courts, and for various government agencies. 
Her interpreting and translation experiences 
cover a wide variety of fields and include 
interpreting for the State Attorney General’s 
Office, the Korean Consulate General’s 

Office, and press events involving the Ministry of Foreign Affairs 
and Trade of Korea, and the US Trade Representative Office. Ms. 
Haam currently serves as the administrator of the ATA Korean 
Language Division, on the board of the Washington State Court 
Interpreters and Translators Society, and on the Conference 
Committee of the National Association of Judiciary Interpreters 
and Translators.
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From the Editor

After an intensive week of the 2009 ATA Annual 
Conference in New York City, I wound up 
getting sick with a cold for two weeks. I was busy 
organizing various social events for KLD and being 
the contact person for the KLD distinguished 
speaker, in addition to attending the regular 
conference sessions. After the conference, I was 
also busy collecting photos and articles from KLD 
members for the spring issue of the newsletter. So 
I decided to treat myself with some fun trips this 
winter.(Thanks to the mileage I accumulated over 
the years, my husband’s business trip to China and 
accommodation by my sister in Korea!).

In November, I traveled to New Orleans for the 
second time. Although I dined and wined almost 
every night in the French Quarter during the ATA 
Annual Conference in 2006, I did not have enough 
time to enjoy the whole city at my own pace. This 
time, I had plenty of time to tour the entire city, to 
see historic plantation houses, and even to join a 
ghost tour at night. I savored Cajun food for every 
meal and went to a live jazz concert in the famous 
Preservation Hall.

In December and January, I traveled to China and 
Korea. Although I lived in Shanghai briefly several 
years ago, I have not had a chance to visit Beijing 
due to the SARS scare at the time. But this time, I 
enjoyed Beijing like I never visited China before. I 
climbed the Great Wall, and strolled in Tiananmen 
Square, Forbidden City and the Summer Palace, 
Temple of Heaven, Ming Tombs and 798 Art 
District among many things. I sampled delicious 
Beijing duck and window shopped in various 
department stores along the fabulous Wanfujing 
Street. 

In Korea, I soaked my tired body at Yoosung Hot 
Spring, had a temple stay at Haeinsa, the biggest 
Buddhist Temple in Korea and a UNESCO World 
Cultural Heritage site, toured a folk village in 
Andong, slept in a traditional Korean House at 
the Jirye Artist Colony, watched an IMAX movie 
at 63 City, the tallest building in Korea, saw the 
guard change at Kyungbok Palace, and took photos 

of the Blue House. I also hung out in cool cafés, 
restaurants and boutiques in downtown Seoul, 
meeting family members and old friends.

I haven’t taken such an extensive trip purely for fun 
in years! But it turned out that taking a nice winter 
trip was not only helpful but also necessary for me 
to start 2010 with energy and purpose. The trip gave 
me a new perspective on life and the focus to work 
on the upcoming Hangul Herald , among many 
other things in my life. I hope that everyone can 
take their time to travel or just to relax before this 
economic recession is over.

I wish you a happy and prosperous year!

Jisu Kim
Editor of Hangul Herald 

Jisu Kim has been a freelance interpreter/
translator since 1994. She is a certified court 
interpreter in New York State and a contract 
translator for the US State Department. She 
currently serves as the Assistant Administrator 
and newsletter editor of ATA’s Korean 
Language Division. Ms. Kim specializes in 

interpretation and translation for federal/state/municipal courts, 
law firms, financial institutions, entertainment groups, the IT 
industry, and government agencies. Her recent work includes 
translation and subtitling for documentary and drama series for 
CNN, HBO, CBS, PBS, and the Discovery Channel.



2009 ATA Conference in New York City

Review of the Conference

By Phyllis Kim

The 50th ATA Annual Conference in NY did not 
disappoint me in many important ways.

Preparing for the trip to NY, I had three things in 
mind: information, relationships and fun.

Since I had not been able to attend an ATA 
Annual Conference since Seattle, I was feeling 
slightly outdated in terms of the new trends in 
our profession, so I wanted to catch up with some 
of the latest information. What I got from the 
Conference was just that. On Thursday, I attended 
a session titled “Signals of Shift in the Language 
Industry,” where the speaker made it unmistakably 
clear that the majority of people, including me, in 
the room were “old,” not being able to recognize 
and catch up with what’s happening with the new 
flood of technology and information.  His talk was 
stimulating enough that I was almost convinced 
that I needed to sign up for Facebook! I’m still 
not sure about it but nonetheless, the session was 
definitely helpful and informative. The two sessions 
by Professor Park from Korea University were 
another wonderful opportunity to tackle some 
challenging concepts of international business 
contracts.  These three sessions made my travel
to NY worthwhile, and the joint sessions 
provided by East Asian Language Divisions were 
wonderful extras.

It was very nice to catch up with the colleagues 
I met in Seattle a few years ago.  Thanks to the 
diligent work of Vania and the KLD administration 
members, I was glad to see KLD membership 
growing fast and things running so efficiently. We 
had several meals together, formally and informally, 
and every time, it was full of fun and laughter!!  I 
missed the karaoke night where everyone rocked, I 
heard, and I will make sure to attend that next time.

The fact that the conference site was the Big 
Apple also made this particular conference more 
attractive. I planned ahead, ambitiously trying to 
exploit every opportunity to have as much fun as I 
could. I and Sonji, a good friend/colleague of mine 
from Los Angeles, traveled together from California 
and we invested some time and effort to research 
the area for Broadway shows, jazz spots and great 
restaurants.  Now I am back with many photos and 
great memories from NY and I miss the good times 
I had with my colleagues already!

I might add, though, the overall running of the 
show could’ve been better on several points. Since 
it was quite an investment to attend the conference, 
I wanted to make sure to get Continuing Education 
credits for the sessions I attended for my court 
certification in California. When I inquired about 
it at the information booth, no one was able to give 
me a satisfactory answer about it. I found the form 
at the bulletin board area but was disappointed to 
find out that none of the sessions were yet pre-
approved for Continuing Education credit.

On a side note, the coffee frequently ran out during 
the coffee breaks.  At the next conference, I hope 
to find enough supply of caffeine to help me stay 
awake during the afternoon session.̂ ^

Overall, I greatly enjoyed this year’s conference and 
I look forward to attending more in the future.

Phyllis Kim Walking with 
Caroline Kim, Sonji
Friedman and Bell 
Anderson in Times Square

Phyllis Kim has been active as a full time 
interpreter/translator in various State and 
Federal cases since she was certified by the 
Judicial Council of California in 2001. Her 
area of practice focuses on civil litigations 
and business dealings such as contract 
negotiations and business meetings.  Outside 

her passion for interpreting, she enjoys cooking, traveling 
and deep-sea fishing.  She works with various community 
organizations for social justice and the peaceful reunification 
of Korea.
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My Conference Notes 

By Michelle Vogel

Wham! It’s here.

Staring into a blank page at 2 am in the morning 
on Dec 2nd, 2009; two hours past the deadline. 
Goodness. The month of November disappeared 
into oblivion…Racking my brain with a tinge of 
regret …. should have listened to Jisu and gotten 
this out earlier….

Cliché, but true nonetheless; better late than never, 
right? So, here we go.

Having realized two months after the fact that 
the 2008 ATA Annual Conference in Orlando 
conference opportunity was forgotten and thus 
missed last year, Oct 28, 2009, the first day of the  
50th ATA Annual Conference, was faithfully entered 
on my desk calendar, personal schedule book, 
iPhone, desktop computer (with alarm) in the 
office, and also on my laptop. And there, I made it.

The brain works methodically. The first image that 
pops up in my effort to recollect the event about a 
month ago, of course, was the LAST day of my stay 
in NY. I have to retrace my thoughts.

Caught the Broadway show ‘Chicago’ in one of 
those nameless theaters before returning home. 
Secretly embarrassed by the slight chill running 
through my spine by the sight of mobs of live 
zombies on Halloween night on the streets of 
Time Square; and then my mind wandered to 
the SECOND last night of hanging out with truly 
talented and yet most fabulous down to earth KLD 
members over a bounty of food in one of those 
‘you want what? just name it’ one of a kind 
restaurants. With those lead-ins, and digging 
deeper into the abyss of fragile memories, images 
and feelings finally start to emerge with tangible 
shapes and colors.

The Conference... not only its sheer magnitude with 
a whopping 2400 participants in total, but also the 
gathering of multifaceted talent and intelligence 
from all over the world, yeah, was pretty impressive. 
Never in my life have I had such a delightful 
opportunity to converse with people from every 
corner of the planet Earth in such a brief period; 
my trip to Venice last year was brought back to life 
again by someone from Italy; questions on Sydney 
and kangaroos were answered by Alethia from 
Australia; the recent movie Slum Dog Millionaire 
and the Indian social cast system were brought 
up with a gentleman from India; had a chance to 
admire a vivacious and gregarious young lady from 
Brazil; exchanged business cards with another 
from Hong Kong; walked along old cobblestone 
streets in Heidelberg with a thick accented German 
interpreter over a glass of wine one night. Aahhh…, 
such richness of live social interactions…. Missing 
it already! And I must confess. I was fooled by the 
name ‘American’ Translators Association.  I hereby 
propose that the organization’s name be called 
‘Global’ something or other of that sort.

Enough of the extra icing on the cake and perks of 
being at the conference. What about the actual core 
of the conference itself? Well, the quality of lectures, 
presenters’ expertise in the field, enthusiasm 
of the participants, organizers’ willingness to 
accommodate members’ request for resource 
materials, vendors’ wealth of knowledge and the 
skillful demos of their products were all…..
eye-popping! 

The horror of navigating through New York 
traffic looking for my hotel the first night and the 
claustrophobic walk-in closet size hotel room on 
49th street off Time Square, I would say, were more 
than compensated for. (Notice, by the way, my 
foggy brain managed to retrace all the way back to 
the first day in New York. Yeah!!). And anticipation 
of next year’s gathering at the KLD Hospitality 
Committee Chair’s place is already taking hold in 
my mind.

Brace yourself, Alex! 

Lastly, thanks for reading my backwards 
word-video.
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P.S. I hope some of you don’t think that I skipped 
the conference due to the brevity of my description 
of the conference agenda. I was there. Really. 
Just need to get Jisu off my back. J

Michelle Vogel Having Fun in Times Square

Michelle Vogel is currently working for Fairfax 
County Public Schools in Virginia as a project 
leader for a parenting education program 
that focuses on parents’ involvement in 
the success of their children’s education. 
Interpreting and translation are her passion 

and joy.

2009 ATA Annual Conference
in New York - A Modern Day Parable

By Sonji Friedman

As a freelance interpreter and translator, I find 
myself being frustrated almost daily by not having 
colleagues in the same office to ask questions to 
overcome even a trivial obstacle. This was the 
impetus for my trip, to learn from others’ trials and 
errors, especially those of the presenters’. This was 
my first ATA conference.

I found the whole experience of attending the ATA 
conference to be incredibly more informative and 
entertaining than I ever imagined, if choosing
a session was a little confusing. To borrow the 
tagline from a children’s magazine – this was “fun 
with a purpose.” Great energy from people who love 
doing what they do, knowledgeable speakers, the 
learning really was fun and many of my questions 
indeed were answered. 

Also another great lesson learned: to NEVER take 
on a job just before a trip of this nature; it killed me 
to be stuck in my hotel room instead of attending 
the conference for an evening and one whole day, 
translating!

Sonji Friedman is an L.A.-based freelance 
Korean interpreter/translator whose 
specialty is in legal translation and business 
interpretation.  Since 2001, she has been 
working full time with a focus on legal and 
business translations, especially patent 
related documents, contracts, business 

transaction documents and ad copies.  She was born in Korea 
and now lives with her family in Agoura Hills, California
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The Bannons’ Big NYC
HalloweenAdventure

By D. Bannon

MANHATTAN—The Bannons were there, really 
we were! My wife, Elaine, and I arrived Thursday 
(Oct 29) just in time to see some KLD members 
riding off in a taxi to the Joint Asian Languages 
Karaoke dinner. Be grateful, division members, you 
were spared my dismembering of Moon River.  In 
more Tales of Bannons Absent, we WOULD have 
gone to the KLD Dinner, truly, only Le Damnation 
de Faust was playing at The Met. Mephistophelean 
opera for Halloween? I had to go! But sitting in my 
front row balcony seat, I thought about the KLD the 
whole time. I promise.

Okay, so what use was I to the conference? Not 
much, I suppose.  But a few people very kindly 
stumbled to my Subtitle Workshop on Saturday 
morning.  Even more kindly, they stayed awake. 
Maybe it was the door prizes. Tieu O’Brien and 
Ryan Green each won a copy of The Great Queen 
Seondeok (선덕여왕; MBC America) DVD Box Set 
and Alex Han walked away with the full 2-volume 
set of I Really, Really Like You (진짜 진짜 좋아해; 
YA Entertainment). Or maybe it was the Halloween 
candy. At last the secret to keeping attendees’ eyes 
open is revealed—sugar.

Some of the attendees endured my yakkathon in the 
afternoon Translation for Media panel discussion.  
I won’t say it wasn’t worthwhile—after all, Hiro 
Tsuchiya did a fine job and Carl Sullivan ran things 
with a firm and competent hand—but for those 
who had a big lunch, my portion of the session must 
have been particularly drowsy. Not being modest, 
either.  But wait, more prizes! In an ironic twist, a 
translator in the intelligence community, Jaewon 
Rodriguez, won a box set of the espionage thriller 
Time Between Dog and Wolf (개와 늑대와의 시간 
; YA Entertainment). John Werry snagged the last 

copy of Queen Seondeok.

Vania Haam’s session on Cultivating a Successful 
Career as a Korean Interpreter and Translator was 
remarkably informative and useful. Seriously.  As 
a bonus, there was chocolate left over from the 
previous session. Yum.

Will the Bannons stumble to Denver next year? Not 
a chance in Mephistophelean opera. But will we 
be in Boston in 2011? Wouldn’t miss it. And who 
knows? There may be more candy.

D. Bannon is a Korean-to-English translator. 
A member of the ATA Korean Language 
Division, he is also member of the American 
Literary Translators Association (ALTA). He 
and his wife (a Korean TV Drama fanatic) live 
in the United States.

Winners of Door Prize Drawings
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KLD Annual Dinner at Ichiumi on October 30, 2009

Jisu Kim Picking Her Karaoke Number
East Asian Joint Dinner

at J’z on October 31, 2009

Ken Wagner, the First Place Winner
at the East Asian Joint Dinner

Photo Album from the 2009 ATA Annual Conference in New York City

A Group photo at the KLD Dinner
Vania Haam, Jisu Kim, Rachel Park, Caroline Kim, Phyllis Kim, 
Bell Anderson, Michelle Vogel, Soniji Freidman, Kipyo Alexander 

Kim, Professor Park, Kyeongyun Kang, Jung A Han, Ji Lee

Ji Eun Lee and Rachel Park at Times Square before heading to the 
KLD Dinner

Jung A Han Celebrating Her Birthday at Junior’s During the ATA 
Conference
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Translating International Intellectual Property Contracts
to/from Korean

K.S. Park

Translating International Business Contracts to/from Korean
K.S. Park 

Korean Patent Translation: Collaboration Efforts
with the Korean Intellectual Property Office

Carl Sullivan 

Subtitle Translation Workshop: Space, Timing, Context,
and Character in Korean TV Dramas

D. Bannon

Translation for Media, Entertainment,
and Corporate Industries in East Asian Markets

D. Bannon and Hiro Tsuchiya

Cultivating a Successful Career 
as a Korean Interpreter and Translator

Vania Haam
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Korean Language Division Annual Meeting Minutes

October 30, 2009

Friday, 4:00 p.m.–5:00 p.m.

Carnegie Hall, Marriott Marquis, New York City, New York

1. Welcome Vania Haam

 Welcoming remarks by the Administrator followed by brief self-introductions of the attendees.

 1.1 Approval of last year’s Meeting Minutes by all members
 1.2 Introduction and brief overview of 2009
  · The operation of the KLD has gotten smoother as the officers have become more experienced
  · An important future project is the Korean Certification Process

2. 2009 Conference Committee Report Vania Haam

 2.1 Overview of 2009 Annual Conference Sessions
  · Vania Haam reported that 9 sessions were proposed to the ATA for this year but 6 sessions, including 
            the KLD annual meeting, were approved. 
  · One of the reasons for the limited number of approved sessions was partially due to the large number 
             of proposals that the ATA received this year, which amounted to over 400. 

3. KLD Newsletter Report Jisu Kim

 3.1 Yearly summary
  · The minimum number of newsletter issues per year is 2; Spring and Fall. However, 3 newsletters have 
            been published to date this year: Spring, Summer and Fall.
  · Submission deadlines:  
            For the newsletter for Spring, 2010, the deadline is Dec. 1, 2009 and it will be available in March.  
            This conference will be covered in the Spring newsletter. The deadline for Summer is May 1, 2010. 
            And the deadline for Fall is July 1, 2010

4. Communication Committee Report Jisu Kim

  · New website with Google is in operation, which was created by Steve Bammel. Advantage of the new 
            website is that updates can be made in “Real time”. Members who have any news to share should send 
             it to Jisu by email.  Then, Jisu can update the information on the website.  Members can access the 
             website through the ATA’s website.

5. Secretary/Treasurer, KLD Listserv Ji Eun Lee
  · Ji gave a short overview on the Listserv for several new members and for the benefit of existing 
            members to understand the current status.
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  · The Listserv etiquette file is now complete and uploaded in the Listserv.
  · Ji also encourage all members to participate and share thoughts/experience with all other members 
            through the Listserv.
  · The Listserv can be accessed through ATA’s website.
  · Need to update the introduction of the Listserv.

6. Election of Officers Nominating Committee
 The results of the election were announced by Ji Eun Lee as below without objections from any members. 
    The newly elected officers are as follows:

 Administrator : Vania Haam
 Assistant Administrator : Jisu Kim
 Secretary/Treasurer : Rachel Park

7. Goals for 2009 – 2010 Vania Haam
  · Next annual conference is in Denver, CO
  · Alex Han will serve as Hospitality Committee Chair. 

8. Certification Update
  · There was a “Sign Up” sheet during this conference.
  · We need 50 signatures from those who are willing to take the certification exam for each direction of 
translation; En > Ko, and Ko > En.  
  · Out of 50, at least 25 signatures must be from ATA members.
  · Members discussed how to obtain more signatures to fulfill this requirement, such as mailing, calling 
            and sending emails to those members who did not attend the conference.
  · Need to collect contact information for potential graders as well. 

9. Mid-Year Conference
 We do not have enough members and resource to plan mid-year conferences yet.  Rachel Park, the new 
     Secretary/Treasurer, suggested the possibility of organizing small regional meetings.

10. Suggested seminar topics for the conference in 2010

  · Medical/Pharmaceutical field
  ·  Repetition of Professor Kyungsin Park’s presentations either by the same presenter or 
            on the same topics.
  · More sessions on legal issues
  · Korean court system (by different people working in the field)
  · Online resources for Korean translators.

2009 KLD meeting minutes must be approved by the KLD members at the ATA Conference in 2010. 
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From the Conference Committee

Call for Speakers

As we are gearing up for the year, it is time to put together conference proposals for this year’s ATA Annual 
Conference in Denver, Colorado. 

There are some changes in the submission process this year. We are checking on the details, but in the 
meantime please start thinking about the topics you might want to present at this year’s conference. 
We need to have all proposals lined up by the end of February. The submission deadline to the ATA is March 
8, 2010. Please contact Vania Haam, Chair of KLD Conference Committee at vhaam@instepis.com by 
February 26, 2010. 

Below are some topics that have been requested over the years. Topics are not limited to the ones below. They 
may be on any area of interest to your colleagues. 

• Medical/Pharmaceutical field
• Technical terminology
• Financial field
• Automobile industry
• References/Books/Dictionaries (Forum or Workshop format)
• Simultaneous interpretation techniques and know-how
• Translating Business / IP Contracts (repeat request)
• Patents (advanced session)
• Sessions on legal field
• Court interpretation: issues unique to Korean culture and linguistic aspect
• Comparison of Korean court system with US court system
• Online resource for Korean translators
• Literary translation
• Voice over/ Subtitles

I hope many of you who have expert knowledge on matters that might be of interest to our members 
consider presenting this year.

If you have a particular topic you’d like to see in the future, do let us know so that we may start searching for 
speakers on that topic. 
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From the Certification Committee

Important Update Regarding
Korean < > English Certification Process

During the ATA Annual Conference in NY, the KLD began compiling a list of people interested in ATA 
establishing certification exams (English into Korean, Korean into English) and taking the test in Korean 
language combinations.

As part of the process toward certification, one of the documentation we need to submit to the Certification 
Program Manager at the ATA Headquarters is a list of names and contact information of those who 
expressed interest in taking the exam.

The list must include at least 50 names, 25 of whom are ATA members who currently list the new language 
combination in their profile in ATA’s Directory of Translation and Interpreting Services.

At this point we are collecting information in both directions. You can sign up for one of the two directions, 
Korean to English or English to Korean, or sign up for both directions.

If you would like to add your name to the list, please contact the KLD Administrator, Vania Haam, at 
vhaam@instepis.com

The information you need to provide are:

 1. Indicate the direction in which you are expressing interest - English into Korean,

                     Korean into English, or Both.

 2. Your name

 3. Phone number

 4. E-mail address

 5. Your address

 6. Whether you are currently an ATA member or not

Please provide ALL information requested.

Look for further updates on the progress in the KLD newsletter publication, available through the KLD 
website, at www.ata-division.org/KLD, and on the KLD Listserv, at http://tech.groups.yahoo.com/group/
ataKorean.

(Note: You need to be a member of the ATA and the KLD in order to join the KLD Listserv, the online 
discussion group.)
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orean anguage ivision 

Originality (unique, scientific and simple) of Hangul


